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Maíra Daher Dutra da Silva
	TRADUTORA

	INGLÊS <> PORTUGUÊS <> ESPANHOL


	Pessoal
	Data de nascimento: 21/02/1978
Estado Civil: Solteira
Nacionalidade: Brasileira

	Experiência Profissional
	1999 – Presente 
Tradutora-Intérprete Free-lancer

Pares de línguas: português <> inglês, português <> espanhol

· Traduções e versões para legendas (longas-metragens, curtas-metragens, documentários e institucionais entre outros); material acadêmico (dissertações de mestrado, artigos acadêmicos, resumos de dissertações de mestrado e de teses de doutorado); livros (técnicos e literários); textos jornalísticos (matérias de jornal e revista, entrevistas, conteúdo de sites de notícias); websites; diversos (currículos, cartas, letras de música e resenhas de livros entre outros)
· Tradução consecutiva entre partes de múltiplas nacionalidades em feiras de comércio, negociações internacionais, festivais de cinema, lançamentos de filmes, entrevistas para jornais, revistas e programas de TV.
· Trabalhos realizados para Intec Export Intelligence, Prestígio Editorial, Editora Manole, Edições SM, PlayArte, Continental Filmes, Piloto Filmes, Dezenove Som e Imagens, Miríade Filmes e SPTelefilm entre outras.

	
	2005 – Presente
Professora Particular


· Aulas de inglês, espanhol e português como língua estrangeira. Todos os níveis de aprendizado e propósitos específicos (conferências internacionais, turismo, conversação, negócios, preparação para exames de proficiência, leitura acadêmica)

	
	2003 – 2005
Berlitz Centro de Idiomas

Professora 

· Professora de inglês, espanhol e português como língua estrangeira. Todos os níveis de aprendizado e propósitos específicos (conferências internacionais, turismo, conversação)

	
	2001 – 2003
Oxford Street School of English

Coordenadora
· Coordenação de um grupo de dez professores de diferentes nacionalidades (ingleses, australianos, americanos, nigerianos e brasileiros entre outros)

· Triagem, entrevista e contratação de candidatos ao cargo de professor.

· Comunicação alunos – professores e alunos – escola.

· Preparação de aulas de inglês para propósitos específicos (conferências internacionais, turismo, conversação)

· Elaboração de provas

Professora de Inglês

· Aulas com método Callan para todos os níveis de aprendizado

	
	1999 – 2000
A+ Assistance and Language Center

Professora de Português Como Língua Estrangeira

· Aulas particulares de Português para executivos em sua maioria britânicos.

	Formação
	2004 – 2010
USP – Universidade de São Paulo
São Paulo - SP

Linguística

· Ensino Superior: Letras – Linguística

	
	1995 – 2001
FAAP – Fundação Armando Álvares Penteado
São Paulo - SP

Radialismo

· Ensino Superior: Comunicações – Rádio e Televisão

	Certificados
	DELE – Diploma de Español como Lengua Extranjera, Nivel Superior, Instituto Cervantes, agosto/2003

CPE – Cambridge Certificate of Proficiency in English, grade B, Cambridge University, dezembro/1998

CAE – Cambridge Certificate of Advanced English, grade B, Cambridge University, junho/1998

Radialista - Setor Locução, SENAC - SP, 1999

	Línguas
	Português: Nativa
Inglês: Fluente
Espanhol: Fluente

	Experiência no Exterior
	Um ano na Inglaterra (em Londres e Manchester).
Viagens para Escócia, País de Gales, Espanha, Argentina e Uruguai.
Outras viagens: França, Itália, Finlândia, Estônia, Rússia.

	Cursos
	Legendagem para Filmes Módulo Avançado – ministrado por Carolina Alfaro de Carvalho, carga horária: 5 horas, online, maio/2012
Legendagem para Filmes Módulo Básico – ministrado por Carolina Alfaro de Carvalho, carga horária: 5 horas, online, março/2012
Ferramentas Informatizadas para o Tradutor Profissional – ministrado por Danilo Nogueira, carga horária: 1h30, SBS – Special Book Services, setembro/2006
Prática de Interpretação Simultânea – ministrado por Ulisses Wheby de Carvalho, carga horária: 36 horas, Centro Universitário Ibero-Americano – UNIBERO, julho/2006

CETRAD – Curso de Especialização em Tradução – ministrado por Prof. Dr. Francis Henrik Aubert, Profa. Dra. Lenita Maria Rimoli Esteves, Profa. Dra. Stella Esther Ortweiler Tagnin, Prof. Dr. John Milton USP – Universidade de São Paulo, carga horária: 4 semestres, agosto-novembro/2003 (incompleto) 

	Informática
	Excelente domínio de:

· Wordfast – ferramenta de tradução assistida (CAT)
· Subtitle Workshop (programa para legendagem)
· Ambiente de Windows, Office (especialmente Word)

· Navegação em internet e utilização de recursos em linha para tradução.

	Áreas de conhecimento e interesse
	Música (especialmente música independente britânica e vertentes de música tradicional e folclórica mundial), cinema (especialmente latino americano, europeu e indiano), literatura, artes plásticas, línguas, linguística, política, geopolítica, história, atualidades, teatro e dança entre outras.








